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Introduction 
 
The purpose of this exemplification pack is to provide teachers and students with some 

examples of marked responses to the new GCSE Spanish Paper 4, Writing, and to 

demonstrate Pearson’s approach to marking the translation tasks. 

 

In this pack, you will find a mark scheme, a sample of responses, and an examiner 

commentary for both Foundation and Higher tier translation tasks. 

 

The example responses are based on real student answers and we have shown their 

original responses. Please note that due to the timing of publishing these exemplars, 

students who produced work had not been taught under the 2024 specification. As such, 

students may have used some vocabulary and grammar outside of the 2024 specification, 

and this is given equal but not extra credit. This is in accordance with the requirements of 

the Department for Education’s subject content.  

 

Marks awarded in the exemplars are based on a relatively small sample. Whilst they are a 

good indication of the marks likely to be awarded for different levels, exact marks may differ 

somewhat when based on standardisation of a whole live series.  

 

The Sample assessment materials which these responses are based on can be found on 

the Pearson website here. 

 

If you have any enquiries regarding these materials or have any other questions, please 

contact our subject advisor team on Teachinglanguages@pearson.com. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://qualifications.pearson.com/en/qualifications/edexcel-gcses/spanish-2024.html
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Marking points in the spotlight   

 

Following our review of student work across the three languages of French, German and 

Spanish, we have shone a spotlight on a few specific points: 

• Holistic mark scheme 

The holistic mark scheme used in translation tasks focuses on rewarding students for 

the overall quality of translation rather than awarding points for specific elements. It 

allows examiners to assess how well the message is transferred overall and 

encourages a more realistic assessment of language ability. This mirrors real-world 

language use, where successful communication is more important than exact word-

for-word precision. In terms of applying a holistic mark scheme to translation 

responses, consideration should first be paid to the extent to which the meaning of the 

passage is transferred (AO2: response to stimulus), with a subsequent focus on the 

accuracy of writing (AO3: Linguistic knowledge and accuracy). 

• Alternative translations and use of words outside of the specification 

To fulfil tasks, students are only required to use vocabulary and grammar included in 

the vocabulary and grammar lists of the specification. Using language outside of the 

vocabulary and grammar lists, or alternative words of the same meaning, will also be 

credited if it is a valid translation. For example, “chez moi” and “à la maison” have the 

same intended meaning and both can be acceptable translations of “at home” in 

context. 

• Handwriting   

In order to mark the task accurately, it is crucial for the examiners to be able to 

decipher each word and see clearly how it is spelled. Students should ensure their 

handwriting is of a reasonable size and that each letter is well-formed.   

• Spelling errors  

In the translation tasks, students may achieve marks for Response to stimulus (AO2) 

despite inaccurate spelling (including accents and cases), providing that the meaning 

is appropriately transferred. Spelling errors are accounted for under Linguistic 

knowledge and accuracy (AO3) of the translation mark schemes. Digits instead of 

number words will be accepted. 

• Crossed out work   

If a response is crossed out and replaced, it is the replacement that will be considered 

as the student’s answer, even if the crossed-out word is more accurate than its 

replacement. If a response is crossed out and not replaced, examiners will still 

consider it if it is creditable.  
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Overview of exemplars 
 
Foundation tier Question 4: Translation 

 

 
Exemplar 

AO2 mark 

(out of 6) 

AO3 mark 

(out of 4) 

Overall mark  

(out of 10) 

A 4 4 8 

B 4 3 7 

C 3 3 6 

D 2 2 4 

 
Higher tier Question 3: Translation 

 

 
Exemplar 

AO2 mark 

(out of 6) 

AO3 mark 

(out of 4) 

Overall mark 

(out of 10) 

E 6 3 9 

F 5 3 8 

G 3 2 5 

H 2 1 3 
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Foundation tier Question 4: Translation 

Mark scheme 
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Exemplar A 

Examiner commentary A 

Total marks: 8 out of 10 marks 

Response to stimulus (AO2): 
4 out of 6 marks 

Linguistic knowledge and accuracy 
(AO3): 4 out of 4 marks 

Some parts of the language are appropriately 

transferred, such as in sentences (b), (c), and (d). 

A couple of messages are unclear or incomplete, 

such as in sentence (a) where the additional letter 

‘r’ on the end of ‘familiar’ impacts understanding, 

and the use of ‘el campo’ instead of ‘camping’ in 

(e).  

Vocabulary and grammatical structures are 

generally accurate. There are some minor 

errors e.g. the accent on ‘super’, incorrect 

gender of ‘un officina’, and missing plural in 

‘mi primos’, but there are no major errors 

(which are not already accounted for under 

the mark for Response to stimulus (AO2). 
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Exemplar B 

 

Examiner commentary B 

Total marks: 7 out of 10 marks 

Response to stimulus (AO2):  
4 out of 6 marks 

Linguistic knowledge and accuracy (AO3):  
3 out of 4 marks 

The meaning of some parts of the original 

language is appropriately transferred. The 

messages in sentences (a) and (b) and (c) are 

fully communicated. Sentences (d) and (e) are 

incomplete.  

Vocabulary and grammatical structures are 

sometimes accurate. There is a major error 

with the verb in sentence (c) i.e. ‘trabaje’ 

instead of ‘trabaja’. Some key vocabulary is 

not known in sentence (d) ‘muy bien’ and in 

(e) ‘camping’, but these omissions are 

accounted for under the Response to 

stimulus (AO2) mark. 
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Exemplar C  

 

Examiner commentary C 

Total marks: 6 out of 10 marks 

Response to stimulus (AO2):  
3 out of 6 marks 

Linguistic knowledge and accuracy (AO3):  
3 out of 4 marks 

The meaning of some parts of the original 

language is appropriately transferred. The 

messages in sentences (a) and (b) are fully 

communicated. The message sometimes breaks 

down, as in sentence (c) due to the use of the 

English word ‘office’, and a missing word 

‘centre’. An incorrect message is conveyed in 

(d), as the student uses the word for ‘uncle’ 

instead of ‘cousins’. In sentence (e) the 

message is incomplete due to the missing 

activity and place.  

Vocabulary and grammatical structures are 

sometimes accurate. Some minor errors are 

present e.g. the omission of the indefinite 

article in ‘los ojos’, inaccurate spelling of ‘ela’ 

etc. Omitted or incorrect words are already 

accounted for under the Response to 

stimulus (AO2) mark.  
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Exemplar D 

 

Examiner commentary D 

Total marks: 4 out of 10 marks 

Response to stimulus (AO2):  
2 out of 6 marks 

Linguistic knowledge and accuracy (AO3):  
2 out of 4 marks 

The meaning of limited parts of the original 
language is transferred. Only two of the required 
five messages are conveyed. Since over half of 
the messages are not attempted, the response 
is frequently incomplete and a mark any higher 
than 2 for Response to stimulus (AO2) would be 
inappropriate. 
 

Vocabulary and grammatical structures are 

limited in accuracy due to the lack of 

response in three of the five sentences. A 

mark any higher than 2 overall would be 

inappropriate despite the accuracy shown in 

(a) and (b). 
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Higher tier Question 3: Translation 
Mark scheme 
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Exemplar E 

 

Examiner commentary E 

Total marks: 9 out of 10 marks 

Response to stimulus (AO2):  
6 out of 6 marks 

Linguistic knowledge and accuracy (AO3):  
3 out of 4 marks 

The meaning of the original language is 
consistently and appropriately transferred. 
Lack of clarity is rare. The term ‘barrio’ isn’t 
quite the same as ‘surrounding area’ but is 
acceptable as an alternative translation. 

Vocabulary and grammatical structures are 

generally accurate. Errors are mostly minor 

such as the spelling of mes (‘mez’) and the 

agreement of ‘buenos’ with ‘instalaciones’. The 

future form of ‘alojarse’ is inaccurate.  
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Exemplar F 

 

Examiner commentary F 

Total marks: 8 out of 10 marks 

Response to stimulus (AO2):  
5 out of 6 marks 

Linguistic knowledge and accuracy (AO3):  
3 out of 4 marks 

The meaning of the original language is 
appropriately transferred. The idea that the 
campsite has a swimming pool has been 
conveyed using a past time frame which 
creates a little ambiguity. The use of 
‘medioambiente’ doesn’t convey the same idea 
as surrounding area, and so a mark is lost 
there. 

Vocabulary and structures are generally 

accurate. Minor errors occur such as incorrect 

gender and adjectival agreements. Major 

errors are rare, but there are two significant 

errors with verbs which affect accuracy e.g. the 

future form of ‘alojarse’. 
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Exemplar G 

Examiner commentary G 

Total marks: 5 out of 10 marks 

Response to stimulus (AO2): 
3 out of 6 marks 

Linguistic knowledge and accuracy (AO3): 
2 out of 4 marks 

The meaning of most of the original language 
is appropriately transferred. An occasional 
message is unclear e.g. the use of ‘campo’ for 
‘camping’ and ‘luegos’ for ‘lugar’. 

Vocabulary and grammatical structures are 

sometimes accurate. The fourth sentence is 

the only sentence communicated without 

significant error. Major errors include those 

with verbs e.g. ‘es bien’ for ‘son buenas’ and  

vocabulary choices e.g. ‘medio viente’. In 

addition, the future form of ‘alojarse’ is 

inaccurate. 
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Exemplar H 

Examiner commentary H 

Total marks: 3 out of 10 marks 

Response to stimulus (AO2): 
2 out of 6 marks 

Linguistic knowledge and accuracy (AO3): 
1 out of 4 marks 

The meaning of some parts of the original 

language is conveyed (i.e. in the second, third 

and fifth sentences), but the message 

sometimes breaks down or is incomplete i.e. in 

the first sentence (where the idea of ‘campsite’ 

is not communicated), and fourth incomplete 

sentence, where ‘cada dia’ also has a different 

meaning to the question text. 

Accuracy in vocabulary and grammatical 

structures is limited, with frequent errors both 

major (e.g. the missing ‘s’ on ‘me’ in the first 

sentence, ‘alojare’), and minor (e.g. ‘de un 

costa’, ‘un piscina’, ‘proximo ano’ etc.). 
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Appendix – Mark scheme additional guidance 
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Differentiation terms within the mark scheme  

As guidance, the illustration gives an indication of the relative relationship of terms used in the mark grids. 

Note: The illustration should be referred to in conjunction with 

individual mark grids as each term does not necessarily equate to high 

or low marks. For example, although ‘frequent development…’ 

equates to higher marks ‘frequent errors…’ would conversely equate 

to lower marks. 




